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Raag Wadahans, Fifth Mehl, Chhant, Fourth House: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਗੁਰ ਤਮਤਲ ਲਧਾ ਜੀ ਰਾਮੁ ਤਆਰਾ ਰਾਮ ॥ 
Meeting with the Guru, I have found my Beloved Lord God. 

ਇਹੁ ਤਨੁ ਮਨੁ ਤਦਤੜਾ ਵਾਰ ਵਾਰਾ ਰਾਮ ॥ 
I have made this body and mind a sacrifice, a sacrificial offering to my Lord. 

ਤਨੁ ਮਨੁ ਤਦਤਾ ਭਵਜਲੁ ਤਜਤਾ ਚੂਕੀ ਕਾਂਤਣ ਜਮਾਣੀ ॥ 
Dedicating my body and mind, I have crossed over the terrifying world-ocean, 
and shaken off the fear of death. 

ਅਸਤਥਰੁ ਥੀਆ ਅੰਤਮਰਤੁ ੀਆ ਰਤਹਆ ਆਵਣ ਜਾਣੀ ॥ 
Drinking in the Ambrosial Nectar, I have become immortal; my comings and 
goings have ceased. 

ਸ ਘਰੁ ਲਧਾ ਸਹਤਜ ਸਮਧਾ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰਾ ॥ 
I have found that home, of celestial Samaadhi; the Name of the Lord is my 
only Support. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੁਤਿ ਮਾਣ ਰਲੀਆਂ ਗੁਰ ੂਰ ਕੰਉ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥੧॥ 
Says Nanak, I enjoy peace and pleasure; I bow in reverence to the Perfect 
Guru. ||1|| 

ਸੁਤਣ ਸਜਣ ਜੀ ਮਡੜ ਮੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 
Listen, O my friend and companion 

ਗੁਤਰ ਮੰਤੁ ਸਬਦੁ ਸਚੁ ਦੀਤਾ ਰਾਮ ॥ 
- the Guru has given the Mantra of the Shabad, the True Word of God. 

ਸਚੁ ਸਬਦੁ ਤਧਆਇਆ ਮੰਗਲੁ ਗਾਇਆ ਚੂਕ ਮਨਹੁ ਅਦਸਾ ॥ 
Meditating on this True Shabad, I sing the songs of joy, and my mind is rid of 
anxiety. 



ਸ ਰਭੁ ਾਇਆ ਕਤਤਹ ਨ ਜਾਇਆ ਸਦਾ ਸਦਾ ਸੰਤਗ ਬਸਾ ॥ 
I have found God, who never leaves; forever and ever, He sits with me. 

ਰਭ ਜੀ ਭਾਣਾ ਸਚਾ ਮਾਣਾ ਰਤਭ ਹਤਰ ਧਨੁ ਸਹਜ ਦੀਤਾ ॥ 
One who is pleasing to God receives true honor. The Lord God blesses him 
with wealth. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਤਸੁ ਜਨ ਬਤਲਹਾਰੀ ਤਰਾ ਦਾਨੁ ਸਭਨੀ ਹ ਲੀਤਾ ॥੨॥ 
Says Nanak, I am a sacrifice to such a humble being. O Lord, You bless all 
with Your bountiful blessings. ||2|| 

ਤਉ ਭਾਣਾ ਤਾਂ ਤਤਰਤਤ ਅਘਾਏ ਰਾਮ ॥ 
When it pleases You, then I am satisfied and satiated. 

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਸਭ ਤਤਰਸਨ ਬੁਝਾਏ ਰਾਮ ॥ 
My mind is soothed and calmed, and all my thirst is quenched. 

ਮਨੁ ਥੀਆ ਠੰਢਾ ਚੂਕੀ ਡੰਝਾ ਾਇਆ ਬਹੁਤੁ ਿਜਾਨਾ ॥ 
My mind is soothed and calmed, the burning has ceased, and I have found so 
many treasures. 

ਤਸਿ ਸਵਕ ਸਤਭ ਭੁੰਚਣ ਲਗ ਹੰਉ ਸਤਗੁਰ ਕ ਕੁਰਬਾਨਾ ॥ 
All the Sikhs and servants partake of them; I am a sacrifice to my True Guru. 

ਤਨਰਭਉ ਭਏ ਿਸਮ ਰੰਤਗ ਰਾਤ ਜਮ ਕੀ ਤਰਾਸ ਬੁਝਾਏ ॥ 
I have become fearless, imbued with the Love of my Lord Master, and I have 
shaken off the fear of death. 

ਨਾਨਕ ਦਾਸੁ ਸਦਾ ਸੰਤਗ ਸਵਕੁ ਤਰੀ ਭਗਤਤ ਕਰੰਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥੩॥ 
Slave Nanak, Your humble servant, lovingly embraces Your meditation; O 
Lord, be with me always. ||3|| 

ੂਰੀ ਆਸਾ ਜੀ ਮਨਸਾ ਮਰ ਰਾਮ ॥ 
My hopes and desires have been fulfilled, O my Lord. 

ਮਤਹ ਤਨਰਗੁਣ ਜੀਉ ਸਤਭ ਗੁਣ ਤਰ ਰਾਮ ॥ 
I am worthless, without virtue; all virtues are Yours, O Lord. 



ਸਤਭ ਗੁਣ ਤਰ ਠਾਕੁਰ ਮਰ ਤਕਤੁ ਮੁਤਿ ਤੁਧੁ ਸਾਲਾਹੀ ॥ 
All virtues are Yours, O my Lord and Master; with what mouth should I praise 
You? 

ਗੁਣੁ ਅਵਗੁਣੁ ਮਰਾ ਤਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਤਰਆ ਬਿਤਸ ਲੀਆ ਤਿਨ ਮਾਹੀ ॥ 
You did not consider my merits and demerits; you forgave me in an instant. 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਾਈ ਵਜੀ ਵਾਧਾਈ ਵਾਜ ਅਨਹਦ ਤੂਰ ॥ 
I have obtained the nine treasures, congratulations are pouring in, and the 
unstruck melody resounds. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਮ ਵਰੁ ਘਤਰ ਾਇਆ ਮਰ ਲਾਥ ਜੀ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰ ॥੪॥੧॥ 
Says Nanak, I have found my Husband Lord within my own home, and all my 
anxiety is forgotten. ||4||1|| 

 


